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2.2  Варианттылық және оларды кодификациялаудың негіздері

2.2.1  Варианттардың типтері мен түрлері және оларды норма тұрғысынан саралау

Тілдің құрылымдық жүйесіндегі тілдік бірліктердің қайсыбірі тұрпатмеже жағынан тұрақсыздау түрі вариант деп аталатыны белгілі. Вариант құбылысы сөз мәдениеті пәнінің негізгі зерттеу объектілерінің бірі болып табылады. С.Бизақов құрастырған «Вариант сөздер сөздігінде» 9162 вариант сөз қамтылған. Вариант сөздер қазақ тілі лексикасының мол қабатын қамтиды [153; 3-б.].

Жарыспалылық лексикалық, фонетикалық, грамматикалық деңгейлердің бәрінде де кездесетіні белгілі. 

Біз варианттар деп мазмұнмеже жағынан және функция (қызметі) жағынан бірдей бірінің орнына бірі қолданыла беретін, тұрпатмеже жағынан ғана жекелеген, толық емес өзгешелігі бар тілдік бірліктерді түсінеміз. Кейбір бірліктер тұрпатмеже тұрғысынан әр басқа, ал мазмұнмеже жағынан ұқсас болғанымен, кей жағдайда бірінің орнына бірін қолдануға келе бермейді. Ондайларды вариант деп тануға болмайды. Мысалы, оқытушы // мұғалім сөздері мазмұнмеже жағынан ұқсас болғанымен, қызметі жағынан айырмасы бар. Оқытушы көбінесе жоғары мектепте қолданылады, ал орта мектепте пән оқытушысы деген мағынада жұмсалады: қазақ тілі пәнінің оқытушысы т.б. 

И.Ұйықбаев «мағына бірлігімен ұштасқан» сөздерді де варианттылық қатарын құрайды деп көрсетеді [19; 36-37-бб.]. Мүмкін, ықтимал т.б. сөздерін, мазмұнмежесі ұқсас болғандықтан бірінің орнына бірін алмастырып айта беруге болатын байқалады: келуі ықтимал, келуі мүмкін, әсер етуі мүмкін, әсер етуі ықтимал т.б. Бірақ бұлардың мазмұнмежесіндегі ұқсастыққа қарап, вариант деп тануға және бірін «қажет», екіншісін «қажетсіз» деп «үкім» шығаруға болмайды. Өйткені бұлардың мағынадан басқа, өзді-өзінің функционалдық қызметі бар. Мысалы, тиісті қосымшалардың кейбірі аталмыш сөздің екеуіне бірдей жалғана бермейді: мүмкіндігім жоқ деп айтылады, ал ықтималдығым жоқ деп қолданылмайды. Сондай-ақ ықтималдық теориясы дегенді мүмкіндік теориясы деуге болмайды. Функционалдық принцип тұрғысынан, яғни қосымшалармен түрлену ерекшелігі жағынан, мұндай бірліктер вариант немесе дублет сөздер емес, синонимдік қатынастағы сөздер санатына жатады. 

Тілдік норманың табан тірейтін тұсы – тілдік жүйе. Варианттардың дыбыстық түрлерін, олардың жарыспалы сыңарларын реттеуде дыбыс заңдылықтарын түп қазық етіп алу қажеттілігі байқалады. 

Норма мен норма еместің шекарасында тұрған дыбыстық варианттар бар. Олардың біреуіне басымдылық беріп, ғылыми негізде кодификациялауға болады. Қазақ тілінде варианттардың кейбір типі дыбыстардың ықпалдасуымен байланысты бұны/мұны, мұнда/бұнда, бұрнағы күні / мұрнағы күні, бағана/мана, бағанағы /манағы, сүйінші/шүйінші, қысқаш/қышқаш т.б. 

Сөйлеу тілінде еріндік ұяң [б]-ның еріндік мұрын жолды үнді [н]-ға алмасуы екінші буындағы мұрын жолды [н] үнді дауыссыздың әсерінен екені байқалады. Байырғы кезде дыбыстардың бұл типтегі ықпалдасуы едәуір сөзді қамтығаны байқалады: [бұрұн] > [мұрұн] мұрын; [бойұн] > [мойұн] мойын т.б. Егер бір кездердегі дыбыс өзгерістеріндегі осы үрдісті ескерсек, онда мұны (бұны емес), мұнда (бұнда емес), мұрнағы күні (бұрнағы емес), манағы (бағанағы емес) тәрізді нұсқаларға артықшылық беріп, басым вариант деп тануға негіз болады.

Ал сүйінші, қысқаш тәрізді сөздердің шүйінші, қышқаш болуы ызың [с] дауыссызының соңғы буындағы ызың [ш] дауыссызымен ықпалдасып, салдыр жағынан игерілуі [сүйүншү] > [шүйүнші], [қысқаш] > [қышқаш]. Бірақ бұл жерде басым вариант сүйінші, қысқаш деп танылады, өйткені сөзге сүйін=, қыс= морфемалары негіз болып тұр.

Қазіргі тіліміздегі варианттардың бір типі қысаңдардың аралас буындағы жуан/жіңішкелігімен байланысты құдірет – құдырет, құзірет – құзырет, қасиет – кәсиет, қазір – кәзір, қасірет – қасырет, қадым – қадім, қадыр – қадір т.б. 
Тіл – өзін-өзі реттеп отыратын жүйе. Тілдің эволюциялық дамуында екі үрдіс қатарласа жүретіні мәлім: біріншісі – ой-сананың күрделенуі тәрізді факторлармен байланысты тілдік бірліктердің күрделену үрдісі болса, екіншісі– ықшамдалу үрдісі. Ықшамдылық, жинақтылық тілдің қызмет етуіне қолайлы. Сондықтан аса күрделі элементтер шектен тыс көбейіп кетуіне ықшамдау үрдісі, кең мағынада алғанда үнемдеу заңдылығы жол бермейді. Тілдің өзгеру эволюциясында едәуір варианттардың пайда болуы күрделі бірліктердің ықшамдалу үрдісімен байланысты деуге болады. Тілдік нормаларда босаң аймақтардың пайда болуы – тілдегі ықшамдалу құбылысының нәтижесі. 

Әдетте «мағынаға зиян тигізбей ықшамдау» құбылысы суспензия (Есперсен) деп аталады. Қазіргі қазақ тілінде бір-бірімен тайталас қолданылатын жарыспа варианттардың бір сыңары осы айтылған құбылысқа сәйкес келеді. «Қысқа» варианттардың мазмұнмежесі өзгермейді де, тұрпатмежесі құрылымдық жақтан ықшамдалады. Мазмұнға зиян келмейтін жағдайда құрылымы ықшам варианттарға артықшылық беру нормаларды кодификациялаудағы негізгі принциптердің бірі болуға тиіс. Сондай-ақ, сөз жұмсау дағдысында «мазмұнға зияны тимейтін» мына тәрізді ықшам нұсқаларға жіп тағу жарыспа нұсқалардың нормалану барысын жеделдете түсер еді. 

Берігірек – берірек, берігіректе – беріректе, әрігірек – әрірек, әрігіректе – әріректе, төменгіректе – төменіректе, төменгірек – төменірек; турасында – туралы; мынандай – мынадай, анандай – анадай; шындығында – шынында; тіптен – тіпті; бекерге (барды) – бекер (барды); кейіннен (білді) – кейін (білді), әуелден – әуелде; бермен (кел) – бері (кел), әрмен (кет) – әрі (кет); мұрсатана – мұрсат – мұрша; баратындығын (айтты) – баратынын (айтты); барғаннан соң – барған соң; әдейін – әдейі; шынтуайтында, шындығында – шынында; сындайын – сынайын (бағымды сынайын),              үйдейін –үйдей, сол заматта – сол замат; кәнеки – кәне, не болмаса – немесе; нақтылы – нақты; қыс бойына – қыс бойы; кейіннен – кейін; анағұрлым – анағұрлы, соғұрлым – соғұрлы, неғұрлым – неғұрлы; түсіндірмелі (сөздік) – түсіндірме (сөздік); жиналмалы – жинамалы; аспалы – аспа (шам, көпір), бүктелмелі – бүктемелі, қозғалмалы – қозғамалы, дегендейін – дегендей; -дығын, -дігін барғандығын, -ын, -ін (барғанын); -шылық/-шілік (сыпайышылық, саушылық); -лық/-лік (сыпайылық, саулық); жарыспалы (сөз), жарыспа (сөз), мандырымды – мандымды, мандыртпады – мандытпады, мандырымсыз – мандымсыз; септігі жоқ – себі жоқ; тоғайып – тойып; мұндағыға дейін – мұндаға дейін; берітінде – беріде; жайында – жайлы; тиесілі – тиісті; бересілі (болды) – бересі (болды), аласылы – аласы; көресілі – көресі; әлденендей – әлденедей; әлгінде – әлгіде; келіпсіңіз – келіпсіз; әуелгіде – әуелде; әуелгіден – әуелден; -тұғын (баратұғын), -тын (баратын); -іменен (меніменен) -імен (менімен), оқысам деп жүргенімде – оқысам деп жүргенде; осынымды – осымды, осыныңды – осыңды; барғаннан соң – барған соң, мінекей – міне; әнеки – әне; тіптен – тіпті; бірдеңке – бірдеңе т.б. 

Қазіргі сөз қолданыста босаң нормаға жататын мүлде басқа – мүлдем басқа, мынадай – мынандай, шын мәніндегі – шын мәнісіндегі т.б. варианттардың ықшам сыңарына баспасөз беттерінде редактор қаламының еркіндік бере бастағаны сезіледі. Бұлай болуы орынды да, өйткені мынандай дегенге қарағанда мынадай нұсқасы ықшам. Тіл-тілге ортақ заңдылық бойынша ықшам, жинақы қолданыстар (варианттар) тілдің коммуникациялық қызметіне қолайлы көрінеді. 

Тілдік бірлік варианттарының тағы бір типіне сөздің тұлғалық дериваттары жатады: алғашында – алғашқыда, жаңғыз – жалғыз, түгендеу – түгелдеу т.б. жарыспалы сөздер жатады. Бұлардың жетекші сыңарын айқындап, біріне басымдылық беруде олардың тұлғалық деривациясы, типтестігі тәрізді ерекшеліктеріне назар аудару қажет. Мысалы, алғашқыда сөзі бастапқыда-мен бір типтес. Ал жалғыз – жаңғыз, түгелдеу – түгендеу варианттарындағы жалғыз, түгелдеу тәрізділердің артықшылығы – бұлардың өзге тұлғада кездесуі мен дербес қолданылуы: жалғыз, жалқы, түгелдеу, түгел, түп-түгел. Осылардың жарыспалы сыңарлары жаңғыз (жаңқы түрінде қолданылмайды), түгендеу (түген, түп-түген деп айтылмайды) тәрізділерден мұндай ерекшелік байқалмайды. 

Әдетте соң, кейін септеуліктері алдыңғы сөздің шығыс септікте тұруын қажет етіп тұрады. Кейін шылауы үшін бұл қатаң норма (барғаннан кейін) болса, ал соң шылауы үшін – босаң норма. Қазіргі кезде барған соң деген ықшам тұлғадағы нұсқа белсенді нормаға айналды: барған соң. Әсіресе қатаң норма мен босаң норманы дәл айыра білу, босаң нормаға байланысты тілдік варианттардың ерекшелігін, жарыспалы сыңарлардың бір-бірінен артықшылығын сезіне білу, олардың қыр-сырын дұрыс байқай отырып саралай жұмсау тек практикалық қана емес, түптеп келгенде, сөз мәдениетінің іргелі теориялық мәселелерінің біріне жатады.

Қатаң норма. Әдеби тiл нормасы – сөздi дұрыс қолданудың, грамматикалық амал-тәсiлдердi дұрыс пайдаланудың көпшiлiк таныған, тiл тәжiрибесiнде сыннан өткен қағидалары. «Сөз мәдениетi» пән ретінде әдеби тiлдiң нормасы туралы бiлiм саласы ретiнде пайда болғаны мәлiм.                    Тiлдiк норма – әдеби тiл туралы ұғымның ең бiр өзектi саласы. Сөйлеуде, жазуда тiл амалдарын дұрыс қолдана бiлу әдеби тiл нормасын сақтау дегенге саяды. Тiлдiк норма алдымен тiлдiк жүйемен (системамен) салыстырыла қарастырылды. Мен оқыдым, сен жаздың, ол үйге барды тәрiздi құрылымдардың жақтық мағыналарын өзгеше қиыстырып айтуға болмайды. Затты тәуелдеп айтып көрiңiз: менiң кiтабым, сенiң кiтабың, оның кiтабы. Қазақ тiлiнде сөйлеушiлердiң бәрiне ортақ септеудiң де жүйесi бар. Мiне, осыған карағанда, тiлдiк жүйе мен тiлдiк норма тепе-тең құбылыс тәрізді көрінеді. Бұл тiлдiк жүйе мен тiлдiк норманың бiрлiгін көрсетеді. Сондықтан тiлдiк норманың арқауы тiлдiк жүйе болып табылады. Бірақ тілдік жүйе мен тілдік норма тепе-тең құбылыс емес. 

Тiл – жүйелi құбылыс. Қазақ тiлiнiң сөз жасау жүйесiнде -ла, -ле, (-да, -де,    -та, -те) сияқты аса құнарлы қосымшалар есiм сөздерден етiстiк тудырады: аяқ-та, бас-та, көз-де, cy-ла, ау-ла, шөл-де т.б. Сөз тудырудың дәл осы жүйесi бойынша -да, -де зат есiмге жалғануға тиiс. Бұл жүйе бойынша кез келген зат есiмге -ла, -ле (-да, -де...) қосымшасын жалғауға болатын сияқты. Бiрақ жүйе бойынша, баула, жүкте, сыйла деп айтқанымызбен, кiрпiкте, соғымда, кiтапта деп айтуға болмайтыны белгiлi. Неге? Себебi бұлай деу жүйеге (системаға) қайшы болмағанмен, дағдыда жоқ. Мiне, осыған байланысты белгiлi бiр тiл қолданысты норма деп тану үшiн оның тiлдiк жүйеде болуы немесе норманың тiлдiк жүйемен жарыспалы болуы) жеткiлiксiз. Бұған қоса ондай қолданыс тiлдiк дағдыда болуы, сондай-ақ дәстүрге айналуы қажет. 

Қатаң норма тiл жүйесiмен бұлжымас бiрлiкте болады. Тiлдiк жүйені жақсы білетін сөйлеушi бұл жерде еш дағдармайды. Тiлде белгiлi бiр мағынаны берудiң әртүрлi нұсқалары болуы ықтимал. Мысалы, жалпыхалықтық тілде бұйрық райдың екiншi жағы үш түрлi нұсқа бойынша берiледi: сен бар, сен барғын, сен барың. Қазiргi әдеби тiлдiң қатаң нормасы бoйынша бұйрық райдың екiншi жағы етiстiк түбiрге сәйкес сен бар түрiнде айтылатындығы мәлім. Ал сен барғын, сен барын қазақ тілі диалектілері мен ауыз әдебиеті мұраларының тілінде кездесетіндігі белгілі. Мұндай варианттарды талғап, таңдап қолдану сөйлеушінің ырқында болмайды. Тіл тәжірибесінде сыннан өтіп, жұртшылық таныған түрін ғана сөйлеуші қарым-қатынас мақсатында қолдана алады. Бұл – әдеби тілдің қатаң нормасының бір ғана мысалы. Қатаң норманың түрі фонетика, лексика саласында да кездеседі. 

Тілдік норма және дағды. Кей сөздердi тiлдiк жүйе бойынша тiзгiнде, шылбырла, арқанда, бұзаула, ботала деп қолданып жатамыз. Бiрақ осындай сөздердi тiлдiк жүйеге сай қолданғанымызбен, сөз жұмсауымызда ара-тұра нормадан ауытқу кездесiп те қалады. Оның негiзгi себебi ондай қолданыстың дәстүрде бар не жоғын елеп-ескермеуден туып жатады. Мысалы, ат тұсады дегендi ат түсаулады, қой қоздады дегендi қой қозылады деу – тiлдiк жүйеге кереғар болмағанмен, бiрақ дағдыға айналып, дәстүрге енген қолданыс емес. Кейбiр сөздердi қолдануда тiлдiк жүйе мен тiлдiк дағды қайшы келiп те жатады. Қозыла деп қолдану тiлдiк жүйенiң қысымы, әсер-ықпалы екендiгiн байқау қиын емес. Ат ертте дегендегi ерттенi ерле деп қолдану да соған ұқсас: «Көкем атты ерледi, ерлеп жүрiп терледi» (Манашы ұлы Тұяқбай).

Абдырап, басын қосып жиылғанша,

Бiр жерге уағдасы құйылғанша, 

Ат ерлеп, түйе қомдап, жiгiт жинап,

Үйлерi аруанаға буылғанша. 
(Нұрхан Ахметбеков).

Тiлдiк жүйе бойынша, дұрысында, ерле болуға тиiс (салыстырыңыз: шiдер-ле, жыр-ла, қыр-ла, түр-ле («текеметке түр басу» т.б.). Кей жағдайда тiлдiк жүйе мен тiлдiк дағды айнымас бiрлiкте болса, кейде өзара қайшылықта болып, күреске түседi. Мұндайда бiрде жүйе басым болып, дағды ығысады да, қайшылық шешiледi, қарама-қарсылық бiрлiкке айналады. Кейде тiлдiк жүйеден тiлдiк дағды басым түсiп, дағды орныға түседi де нормаға айналады. Тiлдiк жүйе бойынша ерле болуға тиiс сөздiң ертте болуы жүйеге карағанда дағдының басым түсуiнен деп түсiну керек.

Ертте сөзiнiң түбiрi – ер, ал -те есiм сөзден (ер) етiстiк тудыратын қосымша екендiгi айдан анық. Бiрақ түбiр сөз (ер) бен қосымшаның (-те) аралығындағы т қандай элемент? Қайдан пайда болған? Бұл – тарихи морфологиядағы әлі айқындалмаған құбылыс.

Жүйе бойынша реттiк сан есiмдерге қосымша -ыншы, -іншi (-ншы, -ншi) түрiнде жалғанады: бiрiншi, екiншi, үшiншi, төртiншi... Олай болса, жиырмасыншы емес, жиырманшы болуға тиiс қой? Ескiше уақыт есептеуде сан есiмдер тәуелдiлiк тұлғада қолданылған: қараша жұлдызының бесi, қазан жұлдызының он алтысы т.б. Кейiннен күндi реттiк сан есiммен (сегiзiншi маусым, бiрiншi шілде, жиырма алтыншы қазан т.б.) айту нормаға айналды. Жиырманшы деп жүйе бойынша айтпай, жиырмасыншы деп қолданудан да тiлдiк жүйеден тiлдiк дағдының басым түсiп жатқандығын байқаймыз.

Дағды үнемi тiлдiк жүйеден басым түсе бермейдi. Тiлдiң даму барысында кейде екi түрлi (не одан да көп) жүйе қатарласа қолданыла келiп, оның iшiнде тiлдiң даму үрдісіне сәйкес келген бipeyi жалпыхалықтық сипат алып, тiлдiк норма ретiнде танылады да, өзгесi тiл майданынан ығыстырыла бастайды. Тiл қолданысынан ығысқан жүйенiң кейбiр көрiнiстерi нормаға айналған жүйемен қатар дағды бойынша қолданылып та отыруы ықтимал. Бiрақ оларды белгiлi бiр мақсатсыз жұмсау – әдеби тiл нормасынан ауытқуға жатады.

Қазақ тiлiнде сөздерге тәуелдiк жалғауының жалғануын еске түсiрсек, дауыстылардан соң бұл қосымша -сы, -сi (бала-сы, күлкi-сi, дала-сы т.б.), ал дауыссыздардан кейiн -ы -i (үй-i, қыс-ы, жаз-ы, тау-ы т.б.) түрiнде келуi – бұлжымас жүйе. Осындай жалпыға ортақ жүйенi ескермей, бipeуi, екеуi, үшеуi, төртеуi, қөбi, уақыты, бәрi дегендердi бipeу-i-сi (бiреусi), екеу-i-ci (екеусi) үшеу-і-сі (үшеусі), төртеу-i-сi (төртеуci), көбi-ci, уақыт-ы-сы) уақтысы, бәрi-сi деп қолданушылық бар.

Бұл жерде мұндай жөнсiз қабаттастырудан сырттай осыған ұқсас құбылыстың парқын айыра бiлу абзал. Отағасы, қолбасы, елубасы тәрiздi бipep сөздерде тәуелдiк жалғауы айтыла келiп, сол сөздiң құрамына сiңiп кеткен. Ондай сөздердегi тәуелдiлiк жалғауы (отаға-сы) меншiктiлiк мағынаны бiлдiрмейтiндiктен және бiр тәуелдiлiк көрсеткiшi үстемелене жалғанады: отағасысы, қолбасысы, елубасысы т.б. Бұл айтылғандар объективтi нормаға тән қасиет.

Босаң норма және варианттылық. Әдеби тiл нормасының бұдан өзгешелеу түрi де бар. Кейде тiлдегi сан алуан варианттарды талғап-таңдауда аса қатаң талап қойылмайды. Ондай варианттардың қай түрiн қолдану сөйлеушiнiң (жазушының да) өз ырқында (мысалы, тiрiдей – тiрiлей, айқай – айғай, азар – әзер, түгендеу – түгелдеу т.б.). Әдеби тiл нормасының мұндай түрi босаң норма деп аталады. Тiлдегi бұл тәрiздi варианттар кейбiреулерге тiлдегi мүкiстiктей болып та көрiнедi. Шындығында, олай емес. Бұл – тiлдiң жанды дүниедей түлеп, өзгерiп отыруының белгiсi. «Өлi тiлде» ғана мұндай құбылыс болмайды. Өзге де қоғамдық құбылыстар тәрiздi тiлдiң де өзгерiп, дамып отыратындығы белгiлi. Бiрақ тiл «ескiнi» бiрден аластай алмайды. «Ескi» мен «жаңа» бiразға дейiн iлесе жүредi. «Ескiден» бiрден қол үзiп, «жаңаға» бiрден ойысса, тiлдiң ұрпақ пен ұрпақты, aғa буын мен iнi буынды жалғастырып жататын қызметi әлсiрейдi. Онда әр ұрпақтың өзiнше тiл жасауына тура келер едi. Тiлдегi сан алуан варианттардың жарыса қолданылу себебi «кеше» мен «бүгiндi», «бүгiн» мен «ертеңдi» ұластыру қызметiне байланысты болып жатады. Бiрақ осыған қарап босаң нормаға байланысты варианттарды қолдануда талғау, саралау деген мүлде жоқ деуге болмайды. Босаң нормаға қатысты вариантты қолданудың, таңдаудың өз ерекшелiгi мен қиындығы бар. 

Варианттардың тiлдiң даму тенденциясына лайықты түрiн өрiстете жұмсап, артықшылық берiп отыру, олардағы нәзiк айырма, реңдердi дер кезiнде тап басып тани бiлу т.б. мәселелер тiл құрылысында оңай шаруа емес. Тiлдегi варианттар құбылысына лингвистикалық барлау жасап көруге де болады. Жарыспалы жүйенiң мынадай түрiн газет-журналдардан жиi кездестiрiп жүрмiз: ақшалай – ақшадай, барлы-жоқты – барды-жоқты, бiрлi-жарым – бiрдi-жарым, екiншiлей – екiншiдей, ескiлей – ескiдей, жылылай – жылыдай, жаңалай – жаңадай, кәрлен – кәрден, қаралай – қарадай, немқұрайлы – немқұрайды, өлiлей – өлiдей, пiсiлей – пiсiдей, тiрiлей – тiрiдей, шикiлей – шикiдей, ыссылай – ыссыдай т.б. Жалпы халықтық тiлдегi мұндай жарыспалы қолданыстың қайсысын әдеби тiлдiң нормасына лайық деуге болады? Осындай сұрауға келгенде, сөздiкке қол созамыз. Сөздiктiң бiрi – «Қазақ тiлiнiң орфографиялық сөздiгi». Бұл сөздiктен [д] вариантты да (кәрден, кәрлен емес, тiрiдей, қарадай), [л] вариантты да (жылылай, тiрiлей, шикiлей) ұшыратамыз. Екi түрлi жүйенiң аралас-құралас жүргендiгiнен [л] мен [д] варианттың қайсысы әдеби тiлдiң iшкi даму тенденциясына сәйкес келетiндiгi әлi анықтала қоймағандығын байқаймыз. Тiлдiң iшкi даму күйiне қандай жүйенiң («л» немесе «д» варианттың) сәйкес келетiндiгiн анықтап, тиянақтай түсу –болашақтың ісі болмақ. Әзірге бұлардың әдеби тіл нормасына лайықтыларын былайша көрсетуге болады: ақшалай (ақшадай емес), бipлі-жарым (бiрдi-жарым емес), жылылай (жылыдай емес), тiрiлей (тiрiдей емес), ұшты-күйлi (ұшты-күйдi емес), кәрлен (кәрден eмec), немқұрайлы (немқұрайды емес) т.б. 

Тiлдiң өзгеру, даму бағытына сай үрдістерді айқындай отырып, норманың кейбiр босаң түрiнен қатаң нормаға көшуін жеделдетуге де болады. 

Босаң нормадан қатаң нормаға ауысу -шы -шi қосымшасы жалғанған белгiлi бiр сөздер тобына да қатысы бар. Қазақ тiлiнде сөз жасауда потенциялық мүмкiндiгi айрықша қосымшалардың бiрi – -шы, -шi. Бұл қосымша арқылы жасалған сөздердi есiмiзге түсiрiп көрейiк. Қай-қайсымыз болмасын қиналмай-ақ ондаған сөздi тiзбегiмен айтып бере аламыз: егiншi, малшы, суретшi, әншi, бишi, қойшы, сиыршы, бұзаушы, қозышы т.б. Ал боташы, құлыншы деп айтыла ма? Айтылмайтын себебi – тiлдiк дағдыда жоқ. Тiлдiк дәстүрде болмайтыны – шаруашылық өмiрде жоқ. Ал бұзаушы, қозышы деудiң жөнi бiр басқа.

Енелерiне жамырап кетпеу үшiн мұндай төлдер бөлек жайылады да, оларды бағып-қараушы бұзаушы, қозышы деп арнайы атайды. Сөздi бұлайша белгiлi жайдан бастап отырған себебiмiз бар. Бас-аяғы бес-алты сөзге жалғанатын -кеш (арбакеш, түйекеш, кiрекеш т.б.), -айт, -ейт (құмайт, шөлейт т.б.) тәрiздi сөз тудыру мүмкіндiгi шектеулi қосымшалармен салыстырғанда, мүмкiндiгi мол қосымшаларды қолдануда нормадан ауытқу әлдеқайда жиi кездеседi. Жалғану өрiсi кең қосымшаларға келгенде, «осылай айтыла ма, тiлдiк дәстүрде бар ма?» деп қадағалап, пысықтап отыруға тура келедi. Жоғарыдағы тiзбектi қайта жалғастырып көрейік: тарихшы, тілші, емші, аспапшы, құрылысшы, аспазшы, диқаншы, наубайшы, бағбаншы, тәуіпші, құсбегіші, қарауылшы т.б. Осы тізбектің өзі қазіргі сөз қолданыс нормасына лайық және нормаға лайық емес деп екіге бөлінеді. Өйткені аспаз, диқан, наубай, тәуіп, құсбегі, қарауыл т.б. тәрізділер түбір күйде тұрып-ақ мамандық иесін білдіреді. Рас, диқаншы, аспазшы, наубайшы тәрізді сөздер кейбiр ақын-жазушыларымыздың шығармаларында кездеседi. Диқаншы, бағбаншы сөздерiнiң ертеректе колданылуы, бiр жағынан, заңды әрi кешiрiмдi. Олай дейтiнiмiз әдеби тiлдiң кешегiсi мен бүгiнгiсi, ондағы тiл амал-тәсiлдерiнiң қолданылу күйi қазiргiмен дәлме-дәл келе бермейді. Басқасын айтпағанда, оны -шы, -шi қосымшасының өзiнен-ақ байқауға болады. Бұл қосымшаның бұрынғыға қарағанда сөз тудырудағы белсендiлiгi әлдеқайда арта түстi. Ертеректе кездесетiн егiншi, малшы, әншi, қайықшы, жаушы т.б. типтес сөздердiң қатары қызылшашы, қоғамтанушы, зерттеушi, шахматшы, бессайысшы т.б. сияқты қолданыстармен молыға түстi. 60-70-жылдары жазылбекшілер, жақаевшылар түрiнде жалқы есiмге жалғанып, белгiлi бiр адамдардың мақсат-мүдде, қызмет-кәсiбiн жалғастырушы, iзбасарлары деген ұғымды аңғартуы да бұл қосымшаның жаңа бiр қыры екендiгiн танытады. 

Ғасырға толар-толмас уақыттың iшiнде -шы, -шi қосымшасының жалғану өрiсiнiң бұлайша кеңейе түсуi жаңа бiр үрдістің пайда болуына әсерiн тигiздi: бұл жұрнақ кейбiр сөздердiң құрамынан шыға бастады: диқаншы>диқан, аспазшы>аспаз, бағбаншы>бағбан, шаштараз-шы>шаштараз т.б. Қандай да болмасын тiлдiк амал-тәсiлдердiң белсендiлiгi артқан сайын басы артық қолданыстан арыла түсу үрдісі пайда болады. Олай болса, бұрынғыша босаң норма ыңғайымен бiрде аспаз, бiрде аспазшы, бiрде бағбан, бiрде бағбаншы деп қолдану лексикалық нормадағы жаңа құбылысты елеп-ескермеуге саяды. 

Қазiргi тiлiмiзде кейбiр тiлдiк амал-тәсiлдердiң жұмсалуына көңiл аударып, зер сала бастасақ, «бұлай қолдану дұрыс па?», «осылай деу нормаға лайық па?» деген де көлденең сұраулар көбейе бередi. Газет-журнал оқып отырғанда, радио тыңдап, теледидардан айтылатын сөзге құлақ салғанда мал өсiрушiлер, қызылша өсiрушiлер, сүт сауушылар дегендердi ара-тұра ұшыратып та қаламыз. Малшы, қызылшашы, сауыншы тәрiздi дағдылы синтетикалық тәсiлмен (туынды сөзбен) жеткiзiлетiн ұғымдар аналитизмдер (сөз тiркесi) арқылы берiлген. Қазақ тiлiнiң бiтiм тұлғасы – жалғамалы (агглютинативтi). Сондықтан да мұндай қолданыстарды қосымшалар арқылы беру бұл – тiл үшiн табиғи нәрсе. Осы себептен бұрын-соңды ешбiр қазақтың түйешiнi түйе өсiрушi, жылқышыны жылқы өсiрушi, сауыншыны сүт сауушы дeмeгeнi белгiлi. Сөздi бұлайша қолдану – аналитизмге көзсiз бой ұрып, сөздi табиғи қалпынан айыру, нормадан қиыс кету. Аналитизмнiң де өз кезегiнде жұмсалар жерi бар. Бiрақ оған шектен тыс жүгiне беру де орынды көрiнбейдi. Ал қажеттi жерiнде аналитизмдi қолданудың жөнi мүлде басқаша. Әрине, жүгері өсiруші, қызылша өсiрушi тәрiздi орынсыз қолданылған аналитизмнен картоп өсiрушi деудiң жөнi басқа. Сәбiз, пияз, картоп тәрiздi көгөнiс түрлерiн бiлдiретiн сөздердi сәбiзшi, пиязшы, картопшы деп айту тiлдiк дағдыға ене қоймаған. Мұндайда картоп өсiрушi деп қолданылған сөз орынды көрiнедi. 

Қазiргi қолданысымызда босаң нормаға жататын мүлде басқа – мүлдем басқа, мынадай – мынандай, шын мәнiндегi – шын мәнiсiндегi, жалғыз – жаңғыз, түгелдеу– түгендеу т.б. варианттардың алдыңғы сыңарына баспасөз беттерiнде басымдық бере бастағаны сезiледi. Бұлай болуы орынды да, өйткенi мынандай дегенге қарағанда мынадай нұсқасы ықшам. Тiл-тiлге ортақ заңдылық бойынша ықшам, жинақы қолданыстар (варианттар) тiлдiң коммуникациялық қызметiне қолайлы көрiнедi. Ал жалғыз – жаңғыз, түгелдеу – түгендеу варианттарындағы жалғыз, түгелдеу тәрiздiлердiң артықшылығы – бұлардың өзге тұлғада кездесуi мен дербес қолданылуы: жалғыз, жалқы, түгелдеу, түгел, түп-түгел. Осылардың жарыспалы сыңарлары жаңғыз (жаңқы түрiнде қолданылмайды), түгендеу (түген, түп-түген деп айтылмайды) тәрiздiлерден мұндай ерекшелiк байқалмайды. Варианттардың бiр-бiрiнен осындай өзгешелiктерi сезiле бастаған кезде-ақ немқұрайлы қарамайтын оқушы «артықшылығы» бар сыңарларды әдеби тiл нормасы ретінде танып, заңдастыру нормалану үрдісін жеделдете түседі. 

Тілдік норма және стиль. Әр тiлдiң өзiне тән төл заңдылығы бар. Сонымен бiрге тiл-тiлге ортақ заңдылықтар да бар. Тiл тарихын зерттеушi белгiлi тiл бiлiмпаздарының көрсетуiнше, сондай заңдылықтардың бiрi – кейбiр сөздердiң аяққы дауыстыны жоғалтып отыруы. Зерттеушiлер бұл құбылысты тiлдегi ашық буынды сөздердің шектен тыс көбейіп кетпеуі, сөздің дыбыстық жағынан ықшамдалуы тәрізді заңдылыққа байланыстырады. Тілдегі ашық буынды сөздер мен көп буынды сөздердің қалыптасқан белгілі бір арасалмағы болуға тиіс. Егер олардың арасалмағы бұзылса, бірінен екіншісіне ауытқудың пайда болуы ықтимал. Ондайда ашық буын тұйық буынға, көп буынды сөз аз буынды сөзге айналу тенденциясы пайда болады. Тiл қолданысымызда жиi кездесетiн варианттардың бiр типiн осы құбылысқа қатысты қарастыруға болады. Олар: тәңiр – тәңiрi («иттiң иесi болса, бөрiнiң тәңiрiсi бap»), сауыр – сауыры, беймаз – беймаза, дағар – дағара, көкпар – көкпары, қодық – қодыға, алхор – алхоры, баған – бағана, бидай – бидайы (жастықтиң бидайысы), дабыр – дабыра, бекзат – бекзада, нысан – нысана, ертек – ертегi, шабдал – шабдалы, шаштараз – шаштаразы, заман – замана т.б. Егер сөздiктердiң бiрiне немесе күнделiктi тiл қолданысымыздағы тәжiрибемiзге зер салсақ, осы варианттардың соңғы дауыстысыз түрi (тәңiр, сауыр, көкпар, шабдал т.б.) қалыптасып, не қалыптаса бастағандығы байқалады. Бұлардың iшiнде де мағыналық айырым, стильдiк рең алып, дербес қасиетке ие болғаны не соған бейiм тұрғандары да бар. Дабыр – «даң-дұң», «у-шу»: Тыстан кiрген суық пен көп кiсiнiң дабырынан тынышы кеткен Дiлдә басын көтердi (М.Әуезов). Дабыра – «даурықпа сөз», «дабыра қылу», «жұртқа жаю»: Шырағым, мұндай даулы мәселенi сен жұрт арасына әзiрге дабыра қыла көрме (С.Мұқанов).

Осы жарыспалы қолданыстардың қатарында стильдiк рең алған вариантқа заман – замана сөзiн жатқызуға болады. Заман – бейтарап стиль. Замана – кітаби стиль, көтерiңкi реңде жұмсалады: замана келбетi, замана үні, замана талабы т.б.

Тiлде белгiлi бiр ұғымның бiрнеше сөзбен аталатын орайлары бар: жазушы – қаламгер, суреткер, егiншi – диқан, мұғалiм, оқытушы – ұстаз т.б. Бұл – әдеби тiлдiң стильдiк айырым жiгiн даралай түсетiн белгiлер. Олай дейтiнiмiз сөздердiң қолдану аясы, жұмсалу орны осындай мәндес сөздер арқылы саралана түседi. Жазушы, мұғалiм, оқытушы сөздерi әдеби тiлдiң барлық тармақтарына (стильдерiне) тән бейтарап сөздер болса, қаламгер, суреткер, ұстаз – публицистика, көркем әдебиет стилiне тән мазмұны көтерiңкi қолданыстар. Мысалы, ресми стильде Жазушылар одағының мүшесi деп айтуға болатыны белгiлi де, осы ұғымды Қаламгерлер одағының мүшесi деп қолдану лайықсыз болар едi.

Елiмiзде ғылым, өндiрiс, шаруашылықтың әр алуан салаларының қарқынды дамуы тiлiмiздiң сөздiк құрамына да әсер еттi. Тiлiмiзде терминдер мен терминдiк ыңғайдағы сөздер де көбейдi. Тiптi баспасөз бетiнде олардың тым жиi жұмсалуы, әсiресе публицистика (газет-журнал, радио, телевизия саласындағы тiл) стилiнде терминдерге экспрессиялық балама iздеу тенденциясын күшейте түстi. Сондықтан болар, астықты алтын дән, көмiр мен мұнайды қара алтын, малды аяқты қазына, теледидарды көгiлдiр экран, президентті елбасы т.б. деп атау дағдылы, қажеттi қолданысқа айналып отыр. Бұларды термин сөздердiң «қосарында» жүретiн ерекше экспрессиялы сыңары деуге болады. Бiрақ, жоғарыда аталғандай, экспрессиялы сөз қатарларын қызметiне сай жұмсамау әдеби тiлдiң стильдiк нормасына нұқсан келтiредi, кей жағдайда тiптi өрескел әрi түсiнiксiз көрiнедi (мысалы, ешбiр адамның «5 тонна қара алтын түсiрiп алдым, бiр қап алтын дән алдым» деп сөйлемейтiндiгi белгiлi).

2.2.2 Формалды-құрылымдық және узустық варианттар және оларды кодификациялау

Қоғамдық өмірдің басқару, ақпарат жүйесіндегі, экономика, қаржы, кәсіпкерлік саласындағы жаңарулар; ғылым мен техника, медицинадағы жаңалықтар; құқықтық, саяси катынастардағы өзгерістер қарқыны азғана жылдың аясында-ақ тіліміздің сөздік құрамына мықтап әсер етті.

Ұлттық тіліміздің лексика-фразеологиялық кеңістігінде кейбір сөздер «орталық» аймақтан шеткері аймаққа ығысты; бұрын шеткері аймақ, шет пұшпақта жүретін термин сөздер лек-легімен «орталық» аймаққа шоғырлана бастады. Сыртқы күштің әсерінен болып жатқан сөздік құрамдағы «жылжулар», «ығысулар», «жаңғыру» мен «жаңарулар» тәрізді кұбылыстардың қарқын алуы тілдік ұжымның ой-санасындағы өзгерістердің объективтенуі (көрінісі) деуге болады. Тап қазіргі кезде мұндай кұбылыс неге ерекше қарқын алып отыр?

Мұның негізгі себебі, байқап отырсақ, бұқаралық қарым-катынастың жалпылық сипат алуына байланысты. Өйткені бұқаралық ақпарат құралдары «сырттай» қарап отырмай, қазіргі кезде ғылым-білімге де, шаруашылық пен кәсіпкерлікке де, денсаулық ісі саласына да, қаржы мәселесіне, құқық пен саяси қатынас жүйелеріне де «ішке» ене бастады. Әр саладағы мамандар телекамера, микрофон алдында сөйлеп жатады. Газет, журнал бағаналарында да сала мамандары тұрақты субъектіге айналды. Бұрын, кеңестік дәуірде, олар бұқаралық ақпарат құралдарында сөз субъектісі болудан гөрі, сөз объектісі ретінде көбірек көрінетін. 

Тұрақты сөз субъектісіне айналған түрлі саланың мамандары, білгірлері бұқаралық коммуникацияда өзімен қоса өз «жұртындағы» атаулар мен терминдерін жұртшылыққа ала келетіні де белгілі. Мұның өзі былайғы қалың жұртшылықтың когнитивтік санасында әр алуан терминдер, кәсіби сөздер мен атауларға байланысты ұғымдар жүйесінің қалыптасуына едәуір әсер етеді. Термин сөздердің бұқаралық сипат алуы (массовость) күшейе түсті. Қазіргі кезде астрономия, микробиологиядағы терминді маман емес адам өз сөзінде қолданып жатса, таңғаларлық нәрсе емес.

Бүгінгі таңда құқықтық қатынас, денсаулық саласына, саясатқа, жаңа технология, бизнес, банк ісі, ғылым салалары, тіл мен тарих, мәдениет жөнінде ақпарат алуға деген сұраныс көбейе бастады. Осымен байланысты әсіресе аталған салалардағы терминдерді сала маманы емес, былайғы жұртшылықтың қолдануы жиілей түсті. Сөйтіп, терминдер, терминдік атаулардың жұртшылықтың игілігіне айналу үрдісі барған сайын күшейе түспек. Олай болса, термин мәселесі тек ғылымның ғана «ішкі шаруасы» емес, оған кеңірек ден қоюға тура келеді. 

Өткенді азды-көпті еске алсақ, қазақ тілінің ғылым мен білім саласындағы қызметі тым шектеулі болды. Термин түзу, ұлттық терминологияны қалыптастырып, дамытуда тәжірибе жағы жеткіліксіз болды. Ана тілінің мүддесін діттеген термин түзу үрдісі кей тұста үзіліп қалды. Басы құралып, жинақталған біраз терминдер енді-енді тәжірибеде тексеріліп, Терминкомның сарабынан өтті. Терминдік норманы қалыптастыруда БАҚ-тың рөлі ерекше болды. Бұл ретте, осы күнгідей, Терминкомның бұқаралық ақпарат құралдарына билігі жүретін құзыретті орындардың жанында болғаны әлдеқайда тиімді деп ойлаймыз. 

Қазіргі кезде екінің бірі терминтанушы бола алмайды. Терминтанушы болу үшін, біздің ойымызша, үш түрлі құзыреттілік (компетентность) болуға тиіс:

· біліктілік құзыреті (жоғары білікті маман ретіндегі құзыреті);

· тілдік құзыреті (ана тілін тиісті деңгейде білуі);

· лингвистикалық құзыреті (әдеби тіл нормалары, тілдің негізгі даму үрдістері жөнінде тиісті деңгейде лингвистикалық біліктілігінің болуы). 

Біздің ғылым саласында біліктілік құзыреті жоғары деңгей ғалым мамандар бар-ақ. Бірақ сол мамандардың ішінде тілдік құзыреті жоғары ғалымдар саусақпен санарлық қана. Әрине, терминдер – лексика жүйесінің ерекше қабаты. Сондықтан термин мәселесі тек тіл мамандары, тіл білімпаздары илейтін терінің пұшпағындай көрінеді. Бірақ терминологияның күллі мәселесін тек тіл мамандары ғана шеше алмайды. Халықаралық рубрикатор бойынша ғылымның тоқсаннан астам саласы, оның жүздеген тармағы бар. Химия, физика, биология т.б. пән терминдерін түзу тіл мамандарының құзыретіндегі нәрсе емес. Сондай-ақ термин мәселесіне аудармашы, журналист, жазушы тәрізді қалам иелері де араласады. Олардың тіл құзыреті жоғары болғанымен, ғылым саласындағы біліктілік құзырет деңгейін айтпағанның өзінде, лингвистикалық құзыреті сайма-сай келе бермейді. Сондықтан Терминком мүшелігіне, терминология мәселесіне а) ғылым саласы бойынша мамандар,          ә) журналист, жазушы, аудармашы тәрізді қаламгерлер, т.б. лингвист мамандар тартылуы қазіргі кезде дұрыс нәтиже бермек деп ойлаймыз. 

Ғылым, білім, мәдениет, шаруашылық, басқару, заң-жосық салаларында жаңа терминдер мен жаңа атаулар легі қауырт көбейді. Бұл тұста өзге тілдің сөзін орынсыз малдану тәрізділерден «сөз жалқаулығынан» арылу, төлтума сөздерді қайта түлету (егемен, құжат, сынып, пайыз т.б.) немесе қолтума атаулар (жанұя, тікұшақ) жасау үрдісі күшейе түсті. Сөйтіп, көптеген термин «азаматтық» алды. Мұндай үрдісті мақұлдайтынымыз – шеттілдік сөздерге орынсыз әуестенушіліктің салдарынан ана тілімізідің талай сөздері шетқақпай болып қалды. Сөйтіп, ұлттық термин жүйесінде интратерминдер (ұлтішілік терминдер) мен интертерминдердің (ұлтаралық терминдердің) арасалмағы бұзылды. Көптеген сала маманы интертерминдерге бауыр басып қалды. Олардың санасында ұлттық мүддеден гөрі мамандық мүдде жоғары тұрады.

Қазіргі заман – ақпарат заманы. Ал ақпарат алуда ешбір арна (канал) тілмен теңесе алмақ емес. Ақпараттар ағыны сөз «тасқынына» жол ашады. Сөз «тасқыны» – әсіресе экономикалық, қоғамдық-саяси өмірдегі бетбұрыс, елдік, еркіндік, тілдің тыныс алуымен, түбегейлі өзгеріспен байланысты реформация кезінде болып отыратын қоғамдық құбылыс. Сөз «тасқыны» кезінде әдеби стандарттар мен кейбір стереотиптер мен тілдік норманың осал тұстары оп-оңай бұзылып, жарыспалық көбейіп кетеді. Мұндай құбылыс «түсініксіз, жасанды сөздер көбейіп кетті»; «Тіліміз не болып барады?» «Тілде тәртіп болмай кетті» деген қайсыбіреулердің наразылығын туғызады. Тіпті олардың біразы тілдегі «жаңалық» атаулыға қарсы «соғыс» жариялауға дайын тұрады.

Әдетте жарыспалы қолданыстар дегеніміз - «ескі» мен «жаңаның» үзеңгі қағыса қатар қолданылуы. Мысалы, финанс – қаржы, рынок – нарық тәрізді жарыспасөздер тілдік қарым-қатынас машығында сабақтастық принципі бойынша, біразға дейін жарыса жүріп, келе-келе біреуі орнығады, екіншісі өзінен-өзі қалып қояды. Сөйтіп, «табиғи» түрде тіл өзін-өзі реттеп отырады. Сонымен бірге терминкомның белсенді араласуымен біралуан жарыспасөздер тез арада нормаға түсіп, ғылым тілінің кәдесіне жарап жатады. Олардың тілдік норма үрдісіне сай келетіні немесе ауытқитын тұстарына талдау жасап отыру тілші құзыретіне жатады.
Уақыт үдесіне орай ұлттық терминология мәдениетіне қойылар талап пен талғам биіктей беретіні белгілі. Соңғы жылдары терминология мен тіл мәдениеті мәселелері мерзімді баспасөз беттерінде жиірек сөз болып, орынды пікірлер, орнықты ойлармен қатар, сын көтермес қайшы пікірлер де айтылып жатыр. Әлі де болса сөз кезегі үзілмей жалғаса беретіні айқын.
Қоғам өмірінде болып жатқан толассыз өзгерістер тілімізден дер кезінде лайықты орнын тауып отыруы шарт. Бұл тілдің ішкі мүмкіндіктерін кеңейте түседі. Тіл орамдары санаулы, бірақ оның орнын тауып, қолдана білсек, мүмкіндігі шексіз. Дегенмен тіл байлығын ынсаппен емес, ысыраппен қолдану – әдеби тілдің құзырына жанаспайтын құбылыс. Әу бастан белгілі ақиқатты қайталай отырып, осы бір орайда «бұл қалай» деген кейбір жайттарды ортаға салсақ дейміз. Алдымен, өткеннен тағылым аларлық бірер жайды еске түсіре кетуді қажет көріп отырмыз.

Өткен ғасырдың алпысыншы жылдарына дейін бағбан-бағбаншы, диқаншы-диқан, аспазшы-аспаз, куәгер-куәші-куә деп жарыса жұмсалатын. Бертін келе сөздің ықшам нұсқасына артықшылық беріліп, жарыспасөздер бір сабаға түсті. Онсыз да жаңа сөз бедерлеуде «жүгі ауыр» -шы, -ші тәрізді жүрдек қосымшаларды диқан, аспаз, куә сөздеріне телімей-ақ, үнемді қолдану жақсы нышанға бағаланар жайт. Ендігі жерде әлгідей сөздерді диқаншы, аспазшы, куәгер, куәші деп талғаусыз қолдана беру қалыптасқан терминдік норманы бұзу деп танылады. Алайда өткеннен тағылым алсақ, бүгінгімізді байыптай алар едік. Бірақ, амал не, баяғы бір ізді қайта шиырлай беретін тәріздіміз. Сондағы айтайық деп отырғанымыз – инвесторшы, бітімгерші сияқты сөздер.

Сөз танитын қазақ куәгер, зергер тәрізділерге -шы, -ші жұрнағын қосақтап, куәгерші, зергерші демес еді. Осы тәрізді бітімгер сөзін бітімгерші деу жаңсақтық болар еді. Алайда қалам билігі қолына тиген журналист ағайындар бітімгер деудің орнына бітімгерші деп, құрыққа сырық жалғап жібереді: «Испанияның 1,3 мың бітімгершісі Иракты тастап шыққаны оқырманға мәлім» («Жас Алаш», 6.05.04). 

Қазіргі кезде инвесторшы деген қиыс қолданыстың «бағы» жанып барады. Дұрысы инвестор екеніне ешкім дауласа қоймас, онда инвесторшы деуімізге не жорық? Баяғыда механизаторшы, комбайнершы дегенді әрең қойдырып, кезінде Мемтерминкомның араласуымен комбайыншы, механизатор деп жөнге салып жіберген еді. Беделді газеттеріміздің бірі ендігі жерде құсбегі деген сөзді місе тұтпай, құсбегіші деуіне жол болсын? Оқып көріңіз: «Мысал үшін айта кетейік, бұған дейін құсбегішілер жарысының жеңімпазына 4 мың теңге беріліп келіпті» («Жас Алаш», 27.01.04).

Мұндай жарыспалылықты терминтүзімге демесін деуге бола қояр ма екен? Ана тіліміздегі алуан түрлі сөз жүлгелері, олардың мағыналық қыр-сырларының дені қосымшалар арқылы жасалады десек, артық айтқандық емес. Осындай тұста мұқиятсыздықтан келіп жатқан шалағайлықтар мақұлдарлық жай ма?

Ертеректе, жетпісінші жылдардаға дейін, едәуір орыс сөзіне қазақ қосымшасының әрі-сәрі жалғануын Терминкомдағы тіл мамандары мен қалам ұстаған қайраткерлер бір ізге салып, жөн-жобасын көрсеткен болатын: электрлендіру (электрофикациялау емес), механикаландыру (механизациялау емес), алгоритмдеу (алгоритмизациялау емес), автоматтандыру (автоматизациялау емес), компьютерлендіру (компьютеризациялау емес), аттестаттау (аттестациялау емес), Аттестаттау комиссиясы (Аттестациялау комиссиясы емес). Алайда құнтсыздықтан болар, қалыпқа түскен норманы бұзып-жарып; аттестациялау комиссиясы, кадрларды аттестациялау дейтінді шығардық. 

 Дәл осы сияқты бүгінгі газет бағаналарында сертификациялау, индексациялау деген қате қолданыс етек алып барады: «Институтта астық және астық өнімдері сапасын зерттеу лабораториясы мен сертификациялау орталығы жұмыс істейді» («Егемен Қазақстан», 31.03.04); «Егер 2001-2003 жылдары барлығы 116 қазақстандық кәсіпорын басқару сапасын сертификацияласа, биылғы жылы бұл цифр екі еселене түспек» («Алматы ақшамы», 24.02.04). Бұл сөздердің дұрысы сертификаттау, индекстеу. 

Кез келген термин – сөзжасамдық әрекеттің нәтижесі. Сөзжасамдық құрылымдарға жатпайтын тұлғаларды қолданып, жоқты жонғандай болып, оңай жерден термин жасай қоюды әдетке айналдырып жатқан сияқтымыз. Осы күндері жиі қолданылытын жылжымайтын мүлік дегендегі –ма,-й, -тын дегендер сөздің грамматикалық көрсеткіштері ғой. Бұл жерде бөгде тілдің недвижимое имущество деген сөзбе-сөз «көшірмесін» қоя тұрып, өзіміздің ана тіліміздің сөзжасам заңдылығы бойынша ықшам түрде орнықты мүлік деп алуға, ал «движимое имущество»-ны жылжыма мүлік деуге әбден-ақ болар еді.

Мұндай құбылыс мағынаға «зиян» тигізбей ықшамдау деп аталады. Алғашқы кезде егеменді ел, егеменді Қазақстан деген сөздер – егемен ел, егемен Қазақстан болып ықшамдалды. Бұл тәрізді үрдіске терминтүзуде кеңірек жол ашу сәтті қадам болар еді. Сондықтан да тіл амалдарына құнтпен қарап, орынды қолданайық дегіміз келеді.

Тілде жаңа сөздің пайда болуы – үлкен оқиға. Ол – сана-сезімдегі сонылықтың, ой-өрістегі өзгерістердің хабаршысы. Бірақ, амал не, қазіргі «жаңалық» дегендеріміздің біразы діттеген жерден шыға бермейді.

Солардың біралуаны – газ құбыры, ғарыш кемесі, ғарыш айлағы, әуе жолы, су жолы, жүк мәшинесі т.б. күрделі атаулар. Мұндай сөздерді газеттен оқып, радио-телехабарлардан естіп жатамыз. Көрген көзде, естіген құлақта жазық жоқ, әрине. Бірақ сөз қолданысымыз қиыс жолға түсіп барады. Жол атауларын тасжол, теміржол; көлік құралдарын өгізарба, атшана, атарба деп бір екпінмен айтушы еді ғой. Тас жолы, темір жолы; өгіз арбасы, ат арбасы, ат шанасы деген қазақты көрген жоқпыз. Олай болса, әуежол (әуе жолы емес), теңізжол (теңіз жолы емес), сужол (су жолы емес), газқұбыр (газ құбыры емес), жүкмәшине (жүк мәшинесі емес), ғарышайлақ (ғарыш айлағы емес) деп ықшамдап, біріктіріп жазуға да, радио-телехабарларда бір екпінмен біріктіріп айтуға да болар еді. Жұртшылықпен осы жайттарды да ойластырғанымыз жөн болар.

Бір кездегі қазақ тілінде алтайы түлкі, қазақы ер, арабы ат, қалмақы ер, асфаһани қылыш, асфаһани кілем, бұлғары садақ, үрімі мылтық тәрізді тіркесті атаулар едәуір кездесетін. Ал қазір осындай тіркесті атаулар жасайтын модельді терминтүзімде неге жандандырмасқа? Мұндай үлгілерді термин түзуде сала мамандары пайдаланса, ұтылмас едік. Мысалы, биолог, ботаник, зоолог тәрізді сала мамандары қолданатын алтай доланасы, алтай ұлары, алтай көртышқаны дейтін кейбір тіркесті атауларды осы модельге салып көрелік: Алтайы долана, алтайы ұлар, алтайы көртышқан десек, тілдік нормаға қайшы келе қоймас. Мұндай модельдерді неге «жұмыс» істеткізбеске? Осы төңіректе сіздер мен біз ойланатын жайт әлі де бар сияқты. Әрине, алдын ала айтамыз, иіні келмеген жерде ешкімнің таласы жоқ. Ал икемге келіп тұрса, қазақ тілінің пайдаланылмай жатқан мүмкіндіктерінің бір ауылы осы тұста болар деп ойлаймын.

Сөз бен сөзді қиыстырып, сөйлем құруға қызмет жасайтын тілдік үлгілерге сөзжасамдық қызмет теліп, қиыс жұмсап жүрміз. Осындай біралуан тіркесті сөздерді тұлға жағынан ықшамдап, жазуда босаралықсыз жазсақ,  босаралықтың өзі графикалық таңба ғой, тұлға жағынан ықшамдалған күрделі атаулар мағына жағынан да жинақыланып, лексикалық бір бүтінге айналады. Сөйтіп, ұлттық тіліміздің сөз жүйесі әлгідей бірқатар сөзбен толыға түсер еді.

Ғылым мен білімнің әр саласынан төл оқулықтар жазылу көзделсе, тілдің байырғы қатпарларында жатқан байлығын жан-жақты пайдалану аса қажет. Тілімізді бай дей тұра, сөз қазынасына жете көңіл бөлмей жүрген сияқтымыз. Сол байлықтың ішінде терминологиялық мазмұн беріп, жаңа сапада жұмсауға сұранып тұрған сөз шоғырлары аз кездеспейді. Алайда екі тілді аударма, терминологиялық сөздіктерде контрабандист, контрабандашы дегендер мұрнынан тізіліп тұр.

Қазіргі бұқаралық ақпарат құралдары тілінде контрабанда, контрабандист дегендерді қарақшы дейтін болды. Мысалы: «Қарақшылық жолмен әкелінетін тауарлардың көп таралуымен бірге, жасырын цехтар ашылып, оларда лицензияланған өнімдер қолдан көп мөлшерде көбейтілуде. Бұл орайда да заңнамаларға елеулі өзгерістер енгізу қажет» («Егемен Қазақстан», 31.03.04). 

Бұл – лексикалық норманы бұзу, яғни терминдік ұғымды лексикалық мағынаға зорлықпен қосақтау. Оған көз жеткізу үшін контрабанда мен қарақшылық дегеннің мағыналарын салыстырыңыз:

Қарақшылықтың мағынасы «жол торып, жүргіншілерді тонаушылық; елді ойрандаушылық, жауыздық». Ал контрабанданың мағынасы – «тыйым салынған немесе салық салуға жататын тауарларды, бағалы заттарды, болмаса басқа бұйымдарды мемлекеттік шекарадан құпия түрде алып өту немесе өткізу». 

Терминологиядағы қазіргі үрдіс – шеттілдік терминдерді мүмкін болғанша қазақшалау. Контрабанда сөзіне, бір есептен, қазақша балама іздеу дұрыс та болар. Бірақ оны оп-оңай қарақшы сөзімен қазақшалай салуға болмайды. Ана тіліміздің сөз байлығына зер салсақ, осы сөздердің толық баламасы болуға жарарлық әткешшілік деген байырғы сөздің бағы жанбай, ұмыт болған. Бұл сөз де әдеби тіл айналымынан қағаберіс қалып, қазіргі кезде құлағымыз тосырқауға айналды. Ал тіл шындығын қалт жібермеген жазушы қаламы шетқақпай болып қалған осы бір сөздің мағынасын ап-айқын, тап-тұйнақтай етіп, қағаз бетіне былай деп түсірген екен: «Әткешшілік ісін осы кезде қиын атайды. Соңғы мүйіз бен апиын өткізіп жатқандар қырғыздың әткешшілеріне ілесіп зорға өттік дейді» (М.Әуезов).

Терминтүзімде ұстанатын негізгі принциптердің бірі – қазақ тілінің мүмкіндігін барынша пайдалану. Бұл принцип дұрыс болғанмен, ана тіліміздің сөз байлығын мүмкіндігінше дұрыстап пайдалануды жүзеге асыра алмай жүрген жайттарымыз бар.

Белгілі бір затты, құбылысты, уақиғаны бір сөзбен, яғни универб түрінде атау бар да, бірнеше сөзбен, яғни поливерб түрінде атау бар.

Қазақ лексикасындағы деректерге көз жіберсек, бір кездері белгілі бір денотатты универбпен атау үрдісі басым болғанын байқауға болады: жәутік қарға аунағанға дейінгі түлкінің баласы, жәудір  «қарға аунағаннан кейінгі түлкінің баласы»; сарымық  «жолбарыстың баласы»; қонжық  – «аюдың баласы»; қодыға – «киіктің баласы»; қодық – «есектің баласы»; соқыр – «мысықтың баласы» т.б. 
Мұндай құбылыс әлеуметтік-қоғамдық атауларда да кездеседі: бише – «би баласы», мырза – «әмірдің баласы»; бағлан – «бай баласы»; құлшар – «құл баласы»; мағзұм – «молданың баласы», ханшайым – «хан қызы», ханзада – «хан баласы».
Осыған ұқсас универб құбылысын тағам атауларынан да ұшыратуға болады: саумал – «биенің сүті» (жаңа сауылған), ал ашығаны – қымыз; қымызды бабында ұстау үшін үстіне саумал құйып, жиі-жиі пісіп отырады. 

Саума «сиырдың жаңа сауылған сүті» ( «парное молоко»); құймақ – «түйенің жаңа сауылған сүті», ашығаны – шұбат. Шұбатты жуасытып, ашуын басу үшін үстіне құймақ құйып отырады. 

Жоғарыда біз үш тақырыптық топтағы – жануарлардың төл атаулары, қоғамдық-әлеуметтік қатынасты білдіретін атаулар, тағам атауларына қатысты сөздерді мысалға алдық. Бұл жүйедегі едәуір сөздік бірлік сирек, көне деп аталатын салғырт қабатқа қарай «жылжыған». Лексикалық қабаттардағы «жылжу» құбылысы негізінен экстрафакторға тәуелді екені белгілі. Мысалы, бише, мағзұм т.б. қоғамдық-әлеуметтік өзгерістерге байланысты бірден салғырт қорға көшті; құймақ, саума тәрізді ұлттық дастарқан дүниелерін арақ, колбаса, шарап, сыра тәрізді басқа мәдениет «өкілдері» ығыстыра түсті. 

Жануарларға қатысты жәутік, жәудір, қодыға атаулардың сирек, салғырт сөздердің қатарына қарай «жылжу» құбылысы қазіргі аңшылық кәсіптің ел тұрмысындағы әлеуметтік мәнділігінің бәсеңдеу факторымен байланысты болуы ықтимал. Қысқасы, жоғарыдағыдай атаулардың экстрафакторға байланысты тілдік ұжымның когнитивтік санасында бірте-бірте солғын тарта бастауы поливербтену үрдісінің етек алуына әсер етіп, лексикалық варианттардың пайда болуына ықпалын тигізді: құймақ деудің орнына түйенің сүті, саума деудің орнына сиырдың жаңа сауылған сүті, қонжық деудің орнына аюдың баласы, қодыға – киіктің лағы т.б.  дейтін болдық,

Тіркесті атау (поливербтену) үрдісінің етек ала бастауы терминдік жүйеде байқалады: қар барысы, қамыс мысығы, қара ләйлек, күміс қылшықты түлкі (писец), үй тұтқыны, сақалды тырна, өсіңкі жыл (высокосный год) т.б. Терминтүзім жүйесінде, терминдерді кодификациялауда тіркесті атаулардан (поливербтерден) гөрі дара атауларға (универбтерге) басымдық беру негізгі принцип. Олай болса, терминологияда, әсіресе салалық терминдер жүйесіндегі поливербтерді қайта қарап, олардың универб түріндегі атауларын заңдастыру қажет: сабаншы (қамыс мысығы емес); бабыр (қар барысы емес); қарабай (қара ләйлек емес); қалтар (күміс қылшықты түлкі емес); мырзақамақ (үй тұтқыны емес), самалдық, самалық (сақалды тырна емес); кібісежыл (өсіңкі жыл емес).

Терминтүзімде, жоғарыда көрсеткендей, тіркесті атау (поливербтену) үрдісінің етек алып, олардың дара атау түріндегі баламаларының ұмытыла бастауы сөздік қорды, ондағы сөз байлығын мүмкіндігінше пайдалану принципін қатаңырақ ұстанбауымыздан, ұлттық сөздік қордағы сөз мүліктерімізді ескере бермей, «оңай» тұстан сөз ала салуды әдетке айналдырудан деп ойлаймыз. 

Іздестіре білсек, іздей білсек, байырғы ақын-жыраулар, осы заманғы сөз зергерлерінің шығармаларынан қалтар, самалдық, самалық, қарабай т.б. дара атауларды молынан ұшыратуға болады. Ертерек кезде Бөлтірік ақын: 

Қадіріңді білмес қатын бар

Қараңғы кештің түніндей,

Қылығы қымбат жақсы бар

Қалтардың асыл түгіндей, –

деген екен. Мұндағы қалтар «күміс қылшықты түлкі» дегенді білдіреді. 

Қазақтың бұлбұл ақыны Мағжан Жұмабаевта самалық сөзінің кездесетініне назар аудара келіп, бұл сөздің Е.Жанпейісов «жақсы хабар», «сүйінші» мағынасында қолданылатынын ашып көрсеткен [9; 9-12-бб.].

Самалық! Самалық!

Көкқұс көзін ашты ма?

Аяғын жерге басты ма?

Самарқанның көк тасы

Жібіді ме, көрдің бе?

Қап тауының көкқұсы 

Жүгірді ме, көрдің бе? – 

Самалық! Самалық!–

деген өлең жолдарындағы самалық – жыл құстарының бірі, сақалды тырна деп жүргеніміз − осы құс. 

Қара ләйлек деп айдар тағып жүрген құстың халықтық атауы қарабай екенін «Қобыланды» жырынан кездестіреміз:

Көл жағалай отырған

Көкқұтан мен қарабай,

Көтеріліп ұшқанда,

Белінен басып асады.
Ұлттық тіліміздің осы тәрізді сөз байлығы ескерілмей жатса, сөз мәдениетіміздің деңгейі жоғары деп айта қою қиын. БАҚ, ғылыми жұртшылық, өзге де зиялы қауым халық тілінің сөз байлығын орнымен пайдалана білуге тиіс, олай болмаған жағдайда сөз жұтаңдығына шалдығу оңай. 

Жұртшылық назарын аударатын тағы бір мәселе – сөз қолдану, сөз жұмсау мәдениеті жайында.

Соңғы жылдарда оқушы, студент жастар, жұмысқа орналаспақ болған жас мамандар өздерінің өмірбаяндық деректерін жазарда «пәленшесінші» жылы «тудым» деген дұрыс па, әлде «туылдым» деген дұрыс па деп, дағдарып қалатыны бар. Бұндайда «тудым деу қате», «туылдым деп айтқан дұрыс» деген әлдекімнің дүдәмал «түзетуіне» илана берудің жөні жоқ. 

Өмірбаяндық ресми мәтінде дұрысы тудым деп жазу керек. Баяғыдан бері тудым, туған деп айтылып, осылай қолданылып келеді. Байырғы батырлар жырында мынандай жолдар бар: Сен едің туған анамыз, Мен едім туған балаңыз. Тәуекел етіп сапарға, оңғарса, Құдай барамыз («Нұрадын»). Олай болса, тілдік дағдыны (тілдік норманы) логиканың тезіне салып түзету жөн емес: тілдің заңы бір басқа, логиканың заңы бір басқа. Келе жатыр, бара жатыр дегенді «келгені», «жатқаны» не, «барғаны», «жатқаны» не деп, логиканың қисынына салып түзете алмаймыз. Тудым дегенді туылдым деу –әсірелогикашылардың шығарғандары. Тіпті, туылдым дегенді жөн-ақ делік, онда туған әкем, туған қарындасым дегендердің бәрін туылған әкем, туылған қарындасым деп, «жөнге» салу керек пе?

Тудым-ның мағынасы контексте ап-айқын аңғарылады. Сондықтан оны туылдым деп өзгертіп, мағынасын сан-саққа жүгіртіп, әурелеудің реті жоқ. 

Адресанттың  мен пәлен жылы дүниеге келдім деп жазатыны да бар. Дүниеге келдім, дүние есігін аштым, жарық дүниеге келдім дегендердің стильдік нышаны бар. Бұл сөздерде ресмилікке келе бермейтінін көтеріңкі мән, кітаби бедер бар. Сондықтан бұл нұсқаны да абайлап қолданамыз. Абзалы, іс қағаздар стилінде пәлен жылы тудым деп қолдану ғой. 

Ел құлағына жете берсін, реті келіп тұрғанда тағы да айтуға тура келеді: әлеуметтік үні ерекше болғандықтан, салауатты өмір, салауатты өмір салты дегенді күн сайын айтып, күн сайын жазып жатамыз. Дұрысы – саламатты өмір, саламатты өмір салты. Әңгіме дененің саламатты, сау, таза, дертсіз болуында ғой. «Саламатсыз ба?» деп амандасамыз, «Сау саламат болыңыз!» деп қоштасамыз. Саламат сөзінің мазмұнында – саулық, амандық, дерттен тазалық, жақсы көңіл-күй – бәрі де бар. Ал салауат сөзі әуел бастан-ақ «кешірім», «дұға оқу» дегенді білдірген. Өткенге салауат дейтін сөздің мағынасы осыған жақын. Олай болса, «әдет – әдет емес, жөн – әдет» деп, саламатты өмір салты дегеніміз дұрыс болар.

Тілімізде әрқайсы өз алдына терминдік мағынаға ие болуға бейім күн райы, ауа райы тәрізді мағыналас сөздер аз емес. 

Бұрын ауа райы деуші еді, соңғы кездерде республикалық телеарналардың бірінде «погода» сөзін күн райы деп айтып жүргенін құлағымыз шалып қалды. Бұл жайтқа белгілі жазушы Мұзағаң, Мұзафар Әлімбай мырза, түрткі болған тәрізді. Сөз қадірін жете танитын қаламгер «Жас Алашқа» телефон соғып, күн райы «погода» сөзінің, ал ауа райы «климат» деген терминнің баламасы болатынын айтып, жөн сілтеген еді. Расында, солай. 1931 жылы «Қазақстан» баспасынан жарық көрген «Атаулар сөздігінің» 46, 85-беттерінде терком климат сөзін ауа райы, ал «погоданы» күн райы деп көрсеткен.

Әдетте «күн райы жақсы екен»; «күн райы бұзылайын деп тұр» деп айта береміз. Осындағы күн райы «погода» деген ұғымды дәл береді. 

Әрине, бұл пікірмен келіспейтіндер күн райы тек күндізге ғана қатысты, ал түнге қатысы жоқ дегендей уәж айтады. Бірақ бұл сөзден ат-тонымызды ала қашу жөнсіз болар; өйткені күн райы, күн суытты, күн жылыды деген сөздерді тек күндізге қатысты айтылады десек, өз мағынасын бұра тартқандық болар еді. Шаруа адамы «Күн райының түнге қарай бұзылатын түрі бар» деп айта береді. Бұл жерде күн райының мағынасы «погода» ұғымының тақиясына тар келіп тұрған жоқ. 

БАҚ тілінде, ғылыми әдебиет пен оқулықтарда ауа райын «климат» деген терминдік ұғымда, ал күн райын «погода» мағынасында қолданып жатса, ондай үрдісті қолдау қажет деп ойлаймыз.

Тілдік жүйе бойынша ақыл, қуаныш, ғылым, ой, сана т.б. дерексіз ұғымды білдіретін сөздер әдетте көптік қосымшамен түрленбейді. Денотаты «жоқ» мұндай сөздерді ақылдар, қуаныштар, ғылымдар, ойлар, саналар т.б. деп қолдану қазақ тілінің жүйесіне жат. Өйткені қазақ тілінің табиғатында көптік қосымша санамалап айтуға болатын заттың, нәрсенің атын білдіретін сөздерге жалғануды «ұнатады». Денотаты «жоқ», санамалауға келмейтін сөздерді көптік қосымшасы тосырқап тұрады. Дерексіз ұғымның атауларына көптік қосымшасының жалғанбауы – жүйеге тән, шартты түрде айтсақ ж ү й е л і к  н о р м а. Сондықтан тілдік жүйе тұрғысынан ғылымдар деп қолдану – нормаға қайшы. Кезінде республиканың бас ғылыми мекемесі Қазақ ССР-інің Ғылым академиясы деп аталды (ғылымдар академиясы емес). Алайда ресми қолданыста математика ғылымдарының докторы, биология ғылымдарының кандидаты деп қолдану дағдыға айналды да әлгідей сөздер норманың мәртебесіне ие болды. Бұл – узустық норма. 

Сөйтіп, тілдік жүйемен сәйкеспесе де, жүйеге тән құрылым болмаса да қолданыла келе дағдыға айналып, норма мәртебесіне ие болған сөздер тілімізде аз кездеспейді. 

Сондай-ақ, тағы бір ескеретін жайт – тілдік жүйе дегеніміз бәрі бірдей норма бола бермейді. Тіл жүйесіндегі құрылымдар, бірліктер норма болуы үшін дағдыда (узуста) болуы шарт. Мысалы, бөкпендеткізіңізші деген сөз формалды-құрылымдық тұрғыдан дұрыс, ал норма тұрғысына бұлай деу дұрыстыққа жатпайды, өйткені дағдыда (узуста) жоқ. Сондықтан тілдік жүйенің қолданысқа түскен тұсы ғана норма болып есептеледі де, қолданыстағы жоғы оның тек әлеуеті деп танылады. 

Қазақ тілінде тек дағды бойынша қалыптасқан нормаға қарағанда, жүйеге табан тіреген норма әлдеқайда басым сипатта болып келеді. Бұл – жақсы нышан. Әдеби тіл нормасының негізгі арқауы – тілдік жүйе. Мұндай қасиет норманың беріктігін көрсетеді. Ал тек дағды бойынша, жүйеден тыс қалыптасқан нормада арқау, таяныш болмайды. Сондықтан бірі жүйе бойынша қалыптасқан, екіншісі тек дағды бойынша жүйеден тыс қалыптасқан варианттардың жүйе бойынша қалыптасқанына артықшылық беру кодификациялаудағы негізгі принциптердің бірі болуға тиіс. 

Қазіргі жазба сөзде айтқанын терістемеді/айтқандығын терістемеді; түсінгенін білді/түсінгендігін білді; бар екенін білді/бар екендігін білді т.б. Мұндай жарыспалы қолданыстың екендігін, айтқандығын, түсінгендігін т.б. тәрізділер – дағды жолымен қалыптасқан узуалды нормалар. Бұл жерде жүйе жолымен қалыптасқан (айтқанын, түсінгенін, екенін т.б.) нормаларға, ықшам нұсқаға артықшылық беру кодификациялауда ұстанатын негізгі принциптердің бірі болуға тиіс. 

Қазіргі жазба сөзде келуіне байланысты, келгеніне байланысты, оқу бітіруіне, оқу бітіргеніне байланысты тәрізді барыс септігімен келген тіркестің жиі қолданыла келіп, узустық нормаға айнала бастағаны байқалады. Бұл – әдеттегі көмектес септігімен келетін келуімен байланысты, бітіруімен байланысты деген қолданыстың жарыспалы сыңары. Мұндағы байланысты етістігі немен деген сұрауды қажет етіп, себептік қатынасты айқындап тұрады. Бұл ретте де узустық нормадан гөрі, жүйе жолымен қалыптасқан нормаға артықшылық беру қажет. 

 Барлығы, бәрі варианттарының барлығы жүйелік нормаға жатса, бәрі узустық норма. Барлығы деген туынды сөзге бар түбірі негіз болып тұр. Барша сөзі де осы «бар»-мен түбірлес. Ал бәрі сөзінің бұл аталған жүйеден ауытқу екені байқалып тұр. Бірақ қолданыла келе мұндай ауытқулардың да норма мәртебесіне ие болатындары тілде аз кездеспейді. 

2.2.3 Варианттылық және эрротология

Сөз қолданыспен байланысты қате кету мүмкіндігі жоғары, қауіпті аймақтардың бірі – мағыналық, функционалдық жақтан саралану кезеңінің аяққы фазасындағы, я болмаса аяқталған фазадағы тілдік бірліктерге қатысты. 

Қазақ әдеби тілінің кітаби түрінде, әсіресе, жазба түрінде бұрын әрі-сәрі қолданылып жүрген варианттылық аясындағы тілдік бірліктердің саралану үрдісі күшейе түсті. Варианттардың бір сыңары кітаби сөзде, әсіресе жазба сөзде жиі жұмсала келіп, бейтарап нышанға ие болса, екінші сыңары сөйлеу тіліне тән сипатқа көшті. Бұл процесті қазақ әдеби тілінің функционалдық жақтан дифференсациялануындағы басты бағыт, негізгі үрдістердің бірі деп танимыз. 

Тіл эволюциясындағы, дамуындағы басты бағыттар мен негізгі үрдістерді танып-біле отырып, вариаттарды кодификациялауға соларды таяныш етіп алу нормалау принциптерінің ғылыми негіздерінің бірі болып саналады. Біздің байқауымызша, едәуір тілдік бірліктер – функционалдық жақтан саралану кезеңінің аяқталған, я болмаса аяқталу фазасы ұлттық әдеби тілдің кітаби және сөйлеу тілі түрлерінің өзара аражігінің айқындалуына, айырмасынан тереңдей түсуіне бет алған бағытын танытатын тілдік фактілер.

Функционалдық жақтан сараланған варианттар: 

Болып/боп – болып (бейтарап) – боп (сөйлеу тілі), тең жарымы/тең жартысы – тең жартысы (бейтарап), тең жарымы (сөйл.), келді білем/келген болу керек – келді (бейтарап); келді емес пе/келді ғой – келді емес пе (сөйлеу), келді ғой (бейтарап), туралы/турасында – туралы (бейтарап), турасында (ескі кіт.), бір қайтты/бірге қайтты – бір қайтты (сөйлеу), бірге қайтты (бейтарап), бекер айтты /бекерге айтты – бекер айтты (бейтарап), бекерге айтты (сөйл.); сайланбалы/сайламалы – сайланбалы (бейтарап), сайламалы (сөйл.), денсаулық/денсаушылық – дансаулық (бейтарап), денсаушылық (сөйл.), несіне /немесіне – несіне (бейтарап); неменесіне (сөйл.), мысалы/мысалға /мәселен/мәселенки – мысалы (бейтарап), мысалға (сөйл.), мәселенки (қарап. сөйлеу); мағлұм/мәлім – мәлім (бейтарап) – мәлім (бейтарап), мағлұм (ескі кітаби); қал қалай?/қал нешік? – қал қалай? (бейтарап), қал нешік (сөйл.); амал не/амал нешік – амал не (бейтарап), амал нешік (сөйл.); кездесті/кезікті – кездесті (бейтарап), кезікті (сөйл.); қаһар/кәр – қаһар (бейтарап), кәр (сөйл.); сол кісі / со кісі – сол кісі (бейтарап), со кісі (сөйл.); былай/бұлай – былай (бейтарап), бұлай (сөйл.). содан кейін / сонан кейін; содан соң / сонан соң; кешеден бері /кешелі бері – кешеден бері (бейтарап), кешелі бері (сөйл); айтқым бар/айтайын деп едім – айтайын деп едім (бейтарап), айтқым бар (сөйл.); кілең жүйрік/кіл жүйрік – кілең жүйрік (бейтарап), кіл жүйрік (сөйл.).

2. Семантикалық жақтан саралану фазасынан өткен және саралану фазасындағы варианттар: 

Тамақ/тағам – тамақ (тамақ ішті), тағам (тағам әзірледі); арнаулы/арнайы – арнаулы (арнаулы оқу орыны), арнайы (арнайы келді); жоғары/жоғарғы – жоғары (жоғары оқу орындары), жоғарғы (жоғарғы кеңес); көшпенді /көшпелі – көшпенді (көшпенді ел, көшпенді өмір салты), көшпелі (көшпелі мұз, көшпелі қар, көшпелі құм); сұрау/сұрақ/сауал – сұрау (сұрақ қою), сұрақ (сұрақ алу), сауал (сауал салу); мағлұмат/мәлімет – мәлімет (мәлімет беру), мағлұмат (хабардар ету); бағана /баған – бағана (газет бағанасы), баған (электр бағандары); залалсыздандыру /зарарсыздандыру – залалсыздандыру; жуықта/жуырда – жуық (жуық маңда), жуыр (жуыр арада); даярлау /дайындау – даярлау (кадр даярлау), дайындау (қолжазбаны дайындау); кінәмшіл/кінәшіл – кінәмшіл (болмашыны көңіліне алғыш), кінәшіл (кінә қойғыш). 

Функционалдық жақтан «бейтарап» және «сөйлеу тілі» болып ажыраған мұндай элементтердің парқын айырмай қолдану нормадан уәжсіз ауытқыған қатенің түріне жатады. Ал жазушының көркем мәтінде ондай элементтерді жарыстыра жұмсауы белгілі бір стильдік әсер тудыру мақсатында қолданылған, уәжі бар ауытқуға, яғни риторикалық тәсілдердің біріне жатады. Мысалы: «Әбділдә Тәжібаев ақын ретінде де, азамат ретінде де негізінен, отызыншы жылдары қалыптасқан. Ал ол жылдар аса күрделі жылдарға жатады. Былай сөйлесең, өзгеге, бұлай сөйлесең өзіңе жақпайтын кез» (Қадыр Мырза Әли. Иірім // «Жас Алаш», 4.12.03). «Бір күні әлдеқандай шаруамен Ғалекең шақырып, сол кісінің кабинетінде, со кісінің алдында отырдым» (Қадыр Мырза Әли. Иірім // «Жас Алаш», 4.12.03). 

Бұл жерде біздің мақсатымыз вариант мәселелерін арнайы қарастыру емес. Сөз мәдениетінің варианттылықпен тығыз байланысты тұсы олардың саралану фазасынан өткендерін айыру, яғни аражігін ажыратып қолдануды сөз ете отырып, жарыспалы сөздердің басым сипатқа ие бола бастаған сыңарларына сөз қолданыста артықшылық беру, дер кезінде кодификациялау жайына назар аудару сөз мәдениетінде талғау, саралау принципін ұстанатын жер де осы тұс. Әсіресе саралану фазасынан өткен тілдік варианттарды ресми қарым-қатынаста әрі-сәрі күйде жұмсау сөз қолданыстағы қатеге жатады, яғни саралану фазасында жүрген варианттар босаң нормаға жатса (ауылы/аулы), саралау фазасы аяқталған варианттар қатаң нормаға жатады: палау (балау емес), палуан (балуан емес); пайымдау (байымдау емес), болат (полат емес), ол үшін (оның үшін емес), мысалы (мысалға, мисалға емес) т.б. Бұларды қазіргі кезде қатаң норманың түріне жатқызуды қажет деп білеміз. 

Сөз қолданыстағы қатенің типологиясын, типтері мен түрлерін, пайда болу себептері мен салдарын арнайы қарастыруды тіл білімінде эрротология деп атайды. Эрротологияда қатаң нормадан ауытқитын қателер тілдік қателердің типіне жатады. 

Қате қолданыста жиі кездесетін тағы бір қауіпті аймаққа әуелде шеттілдік нұсқада, кейіннен балама нұсқада қолданылып жүрген едәуір терминдермен байланысты сөздер жатады. Ұлттық сананың оянуы, тілді тек қатынас құралы ғана емес, ұлттың «жаны», «рухы» деп қарайтын санадағы өзгеріспен байланысты көптеген шеттілдік сөздер қолданыстан ығысып, ұлт тіліндегі баламасына орын бере бастады: егемен, егемендік, жарғы, ғарыш, нарық т.б. сөздер нормаға айналып, заңдастырылды. Біршама уақыт бәсекелесе қолданыла келген шеттілдік сөздер, ендігі жерде балама сөзге орын берді де, бір кездегі босаң норма қатаң нормаға көшті. Алайда қайсыбір сөзқолданыста бір кездері босаң норманың қатаң норма болып, кодификацияланғаны ескерілмей, шеттілдік сөздерді дағды бойынша қолдану қатаң норманың бұзылуы деп, тілдік қатеге жатқызылуын қажет деп білеміз. Мысалы: көлік (транстпорт емес), төрелік сот (арбитраж емес), төреші (арбитр емес), жалға беру (аренда алу емес), жалгер (арендатор емес), мұрағат (архив емес), бос орын (ваканция емес), тізім (ведомость емес), рұқсатнама (виза емес), өмірбаян (автобиография емес), мекенжай (адрес емес), кесте (таблица емес), келісімшарт (контракт емес), құжат (документ емес), төлқұжат (паспорт емес), сынып (класс емес), кеден (таможня емес), ұлықтау (инагурация емес), керек-жарақ, мүкәммал (инвентарь емес), нұсқаушы (инструктор емес), нұсқау (инструкция емес), ақпарат (информация емес), күнтізбе (календарь емес), хұснихат (калиграфия емес), біліктілік (квалификация емес), түбіртек (квитанция емес), әліпби (алфавит емес), іссапар (командировка емес), сараптау (экспертиза емес), ұжым (коллектив емес), жарғы (устав емес), құзыр (компетенция емес), ымыра (компромисс емес), тәркілеу (конфискация емес), несие (кредит емес), жиһаз (мебель емес), әдіс (метод емес), әдістеме (методика емес), нысана (объект емес), әкімшілік (администрация емес), пайыз (процент емес), шәкіл (шкала емес), зейнетақы (пенсия емес), зейнеткер (пенсионер емес), мердігерлік (подряд емес), мердігерші (подрядчик емес), хаттама (протокол емес), ұшақ (самолет емес), тікұшақ (вертолет емес), әуежай (аэропорт емес), әуеайлақ (аэродром емес), ғарыш (космос емес), ғарышкер (космонавт емес), ғарышайлақ (космодром емес), хатшы (секретарь емес), зиятерлік меншік (интеллектуальдық меншік емес), кеңес (совет емес), бап (статья емес), демеуші (спонсор емес), мәселе (проблема емес), жеделхат (телеграмма емес), таралым (тираж емес), жарлық (указ емес), мөртабан (штамп емес), айыппұл (штраф емес), мерейтой (юбилей емес), заңгер (юрист емес), әділет (юстиция емес) т.б. 

Бірсыпыра шеттілдік сөздің емлесі, дыбысталуы өзгеріп, қазақ тілінің дыбыс ыңғайына қарай жазылатын, айтылатын болды: әртіс (артист емес), зауыт ( завод емес), тауар (товар емес), нөмір (номер емес), пошта (почта емес), Еуропа (Европа емес), Мәскеу (Москва емес), шенеунік (чиновник емес), мекенжай үстелі (адрес столы емес) т.б. 

Едәуір сөздер баспасөз бетінде, ауызша сөзде бірсыпыра уақыт екі вариантта қолданылып келді, әуелде бұл типтес варианттар босаң норма болғанымен, соңғы жылдары бір ғана нұсқада қолдану басым сипатқа ие болды. Тиісті сөздіктерде қатаң норма түрінде кодификацияланды. 

Жоғарыда біз негізінен функционалдық, мағыналық жақтан саралану дағдысынан өткен варианттар туралы айтып, олардың босаң норма емес, қатаң норма деп тану қажеттілігін көрсеттік. 

Тілдік варианттардың тағы бір тобына домината сыңары анық айқындала қоймаған жарыспалы сөздер жатады. Бұлар, негізінен, саяси-әлеуметтік, құқықтық салаға қатысты атаулар болып келеді. 

Саудагер/каммерсант, комерция/сауда-саттық, рынок/нарық; ком-муникация/қатынас/байланыс; басқосу/саммит (қоғамдық-саяси); қысқару/ секвестрлеу (финанс), заңды/лигитимді (құқықтану), куәлік/ сертификат, стаж/өтіл, делдал/маклер, статус/мәртебе, кеңсе /офис, жәрдемақы/субсидия, стипендия/шәкіртақы, инагурация/ұлықтау, фамилия/ататек, автостанция/автобекет, чартерлік рейс/келісімді рейс, реквизит /деректеме (бухгалтерлік есеп), күрделі қаржы/инвестиция т.б. 

Аталмыш варианттардың коммерсант, коммерция, офис, саммит, секвестрлеу, маклер, инагурация, субсидия, инвестиция, чартерлік рейс т.б. тәрізділері – шетелмен, шеттілдік фирмалармен экономикалық-саяси, мәдени қарым-қатынаспен байланысты пайда болған варианттар. Бұлар сөз қолданыстағы босаң нормаға жатады және қате деп танылмайды. 

 Қазіргі кездегі сөзқолданыста жаңа атаулар, жаңаша құрылымдар аз кездеспейді. Солардың біралуаны газ құбыры, ғарыш кемесі, ғарыш айлағы, әуе жолы, су жолы, жүк мәшинесі т.б. Мұндай күрделі атаулар газетте, радио-телехабарларда жиі қолданылады. Бірақ осы сияқты сөз қолданыс дағдыға айналып, қиыс жолға түсіп барады. Олай дейтініміз жол атауларын тасжол, теміржол, көлік түрлерін өгізарба, атшана, атарба деп бір екпінге бағынған құрылыммен айтады. Тас жолы, темір жолы; өгіз арбасы, ат арбасы, ат шанасы деген жүйеде де, дағдыда да жоқ. Олай болса, әуежай (әуе жолы емес), теңізжол (теңіз жолы емес), сужол (су жолы емес), газқұбыр (газ құбыры емес), жүкмәшине (жүк мәшинесі емес), ғарышайлақ (ғарыш айлағы емес) деп ықшамдап, біріктіріп жазуға да, айтуға да болар еді. 

Сөз бен сөзді қиыстырып, сөйлем құруға қызмет жасайтын тілдік үлгілерге сөзжасамдық қызмет теліп, қиыс жұмсауды тілдің дамуы деп бағалауға болмайды. Осындай біралуан тіркесті сөздерді тұлға жағынан ықшамдап, жазуда босаралықсыз таңбалау (босаралықтың өзі графикалық таңба ғой) тұлға жағынан ықшамдалған күрделі атаулар мағына жағынан да жинақталып, лексикалық бір бүтінге айналады. Сөйтіп, ұлттық тілдің сөз жүйесі әлгіндей бірқатар сөзбен толығып, сындарлы қызмет атқаруына қолайлы болар еді. 

Лингвистикалық саясаттың ғылыми-теориялық негізі әлсіз болған жағдайда қате қолданыстар көбейіп, вариант түрінде сөз айналымына түседі. Әсіресе БАҚ, аударма әдебиет мәтіні арқылы орнығып, дағдыға айналған бітімі теріс қолданыстардың етек алып бара жатқаны байқалады. Мысалы, бір кезде саламатты өмір салты деген сөз тіркесінің құрамындағы саламат байқаусызда салауат түрінде қате жазылып, дағдыға айналып кеткен. Ол кезде КПСС-тің съезд, конференция, пленум материалдарының аудармасында кеткен мұндай қатені түзету оңай шаруа болмайтын. Дұрысы – саламатты өмір, саламатты өмір салты. Әңгіме дененің саламатты, сау, таза, дертсіз болуында ғой. «Саламатсыз ба?» деп амандасады, «Сау саламат болыңыз!» деп қоштасады. Саламат сөзінің мазмұнында – саулық, амандық, дерттен тазалық, жақсы көңіл-күй, т.б. семалық компоненттер бар. Ал салауат сөзі әуел бастан-ақ «кешірім», «дұға оқу» дегенді білдірген. Өткенге салауат дейтін сөздің мағынасы осыған жақын.

Тағы да бір дағдыға айналған қатенің бірі – күнтізбеде көкек айын сәуір деп қолдану. Халықтық күнтізбе жүйесіндегі көкек айы деген атау алынып тасталып, оның орнына араб күнтізбесі жүйесіндегі сәуір атауы енгізілді. өйткені ол кезде КПСС Пленумдары пленум өткізілген айдың атымен аталатындықтан, КПСС-тің көкек Пленумы деп айту қолайсыз, жағымсыз ассоциация туғызады деген әсіресақтықтың салдарынан лингвомәдени мәнділік аяқасты болып, күнтізбе жүйесінің қисыны бұзылды. 

Қате қолданыстан, қиғаш көзқарастан пайда болған басы артық варианттардың қатарының көбейіп кетуі сөз мәдениетіндегі үлкен қауіптің бірі деуге болады. 

Соңғы кездерде орысша терминдерді қазақшалауда ерекше қарқын ала бастады. Алайда ұлттық тілдің лексикалық-фразеологиялық қорын тиісті деңгейде меңгермегендіктен ғылыми аударма әдебиетте, оқу құралдарында қате қолданыстардың қатары көбейе түсті. Әсіресе жан-жануарлар, өсімдік т.б. қатысты атаудың ұлттық қорда бар екенінен бейхабар адресаттың, аудармашылар, аудармашы сала мамандарының қолынан шыққан мәтіндерде өрескел қате деп тануға тура келетін түйткілі көп сөздердің қатары көбейе түсті: заболеваемость – аурушылық (дұрысы ауру-сырқау), смертность – өлімшілдік (дұрысы өлім-жітім), рождаемость – туушылық (дұрысы өсіп-өну), алтай ұлары (дұрысы көкұлар) т.б.

Кейде бүркіттің бір түрінің атауы ретінде қолданылған арлан, аққұйрықты арлан сөзі газет бағаналарында да ұшырайды. Біз сөз етіп отырған өлкеде «Қызыл кітапқа» кіретін табиғат төлдері көп. Мәселен, мұндағы «Аңдысай» мемлекеттік заказнигін бөкеннен бөлек құлан, арқар, елік, қарақұйрық сияқты тұяқтылар: аққу, қырғауыл, бұлдырық, дуадақ, аққұйрықты арлан сияқты құстар – барлығы 33 түрлі аң-құс мекендейді («Соц. Қаз.», 20.3.1988). Журналистің айтып отырғаны орыс тіліндегі орлан, орлан-белохвост болу керек, орлан, орел өзара тектес сөздер болу керек. Ал орысша осы сөздің ұлттық тілде субүркіт, аққұйрық субүркіт деген баламасы бар:

Субүркіт көзі қисық томпақ жауырын, мынау кім сары қурайдай сылтыр қаққан. Аузынан шыққан сөзін өзі білмей, Қылжақтап әрнеменің басын шатқан (Айтыс). 

Немесе: Мойнын толғап әліби, субүркіттей түнерді. Қолына енді түкіріп, «ояйын» дейді төбеңді («Шора батыр» дастаны). 

Тілдегі варианттардың тағы бір түріне сүт сауды – сиыр сауды; қой қырықты – жүн қырықты тәрізді т.б. тіркестерді жатқызуға болады. Алайда сүт сауды, қой қырықты дегендерді нормаға жат, тіпті «тіл білместіктің» салдары деген түсінік ара-тұра кездесіп қалады. Мұндай пікірмен мүлде келісуге болмайды. Өйткені сүт сауды деген модельдің тілде бар екенін ескеруіміз керек. Мысалы: емшегінің сүтін көкке сауды. Фразеологизмнің құрамындағы тіркес әлгідей модельдің бар екенін көрсетеді. Қой қырқу деген тіркес тай күзеу, құнан күзеу деген байырғы тіркес бір модельге жатады. Қойдың жүнін қырқатыны, тайдың, құнанның құйрық-жалының күзелетіні сөйлеуші мен тыңдаушыға белгілі аялық білімге жатады. Ақиқат дүниенің когнитивтік санадағы үзігі тілдік таңбалар арқылы объективтенгенде қайсыбір элементтердің редукциялануы мүмкін. Сондықтан қойдың жүнін қырқу тайдың құйрық-жалын күзеу деп толық экспликациялауды қажет етпейді. Номинациялық процесс қой қырқу, тай күзеу тәрізді тілдік таңбаның ықшамдалған түрі арқылы да жүзеге асады. Мұндай тәсіл тілдік қарым-қатынастың икемділігін әлдеқайда арттыра түседі. 

